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บทคัดย่อ

ผู้วิจัยได้พัฒนาแบบฝึกเพื่อแก้ไขข้อผิดพลาดในการเขียนสะกดค�ำส�ำหรับนักเรียนชาวต่างประเทศ

ระดับกลางในเขตกรุงเทพมหานคร กลุ่มตัวอย่าง คือ นักเรียนชาวต่างประเทศระดับกลาง โรงเรียนนานาชาติ

นีวา เขตบางกะปิ จังหวัดกรุงเทพมหานคร เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย ประกอบด้วย 1) แผนการจัดการเรียนรู้ 

จ�ำนวน 11 แผน 2) แบบฝึกการเขียนสะกดค�ำจ�ำนวน 5 แบบฝึก ผลการวิจัยพบว่า 1) ประสิทธิภาพของ

แบบฝึกมีประสิทธิภาพตามเกณฑ์ 70 / 70 ได้ค่าประสิทธิภาพ 81.08 / 81.53  2) ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน

เรื่องการเขียนสะกดค�ำ  ส�ำหรับนักเรียนชาวต่างประเทศระดับกลาง แตกต่างกันอย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิต ิ

ที่ระดับ .05 โดยผลสัมฤทธิ์หลังเรียนสูงกว่าก่อนเรียน   3) ผู้เรียนมีความคิดเห็นต่อแบบฝึกเพื่อแก้ไข 

ข้อผิดพลาดการเขียนสะกดค�ำส�ำหรับนักเรียนชาวต่างประเทศระดับกลางอยู่ในระดับมาก

ค�ำส�ำคัญ : การเขียนสะกดค�ำ/แบบฝึกทางภาษา

Abstract

The researcher developed language exercises for improving the spelling of Thai words 

for intermediate foreign students in Bangkok, The sample of this research was a group of 

intermediate foreign students from Niva International  School, Bangkapi district of Bangkok. 

The instruments of this research were 1) 11 lesson plans 2) 5 language exercises for improving 

the spelling of Thai words. The research results were: 1) According to the standard at 70/70, 

the efficiency of the language exercises for improving the spelling of Thai words was 81.08 / 

81.53  2) The students’ achievement was significantly different at the .05 level which is higher 

than the achievement before the experiment.  3) Students’ opinions towards learning language 

exercises for improving the spelling of Thai words were at high level. 

Keyword : Spelling of Thai Words/Longwage Exercises 
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บทน�ำ

ภาษาเป็นสื่อกลางที่มนุษย์สร้างขึ้นเพื่อสื่อ

ความหมาย ภาษาเป็นเครื่องมือในการติดต่อสื่อสาร

การรับรู้เพื่อสร้างความเข้าใจซึ่งกันและกันของคน 

ทั้งโลกทั้งในด้านการศึกษาเล่าเรียน การแลกเปลี่ยน

ความรู้ทางด้านเศรษฐกิจ สังคม เทคโนโลยี นอกจาก

นี้ภาษายังแสดงให้เห็นถึงวัฒนธรรม อารยธรรมและ

เอกลักษณ์ประจ�ำชาติ และภาษายังเป็นเครื่องมือใน

การถ่ายทอดวัฒนธรรมจากรุ่นหนึ่งไปยังอีกรุ่นหนึ่ง 

แต่ละชนชาติจึงมีภาษาของตนแตกต่างกันไปและ

ภาษาของแต่ละชาติย่อมมีความส�ำคัญต่อชาตินั้นๆ 

ปัจจุบันเป็นยุคของสารสนเทศ คือข้อมูล

ข่าวสารทุกสิ่งทุกอย่างที่เกิดขึ้นในสังคมหนึ่งสามารถ

แพร่เข้าไปในอีกสังคมหนึ่งเกือบจะพร้อมกันทั่วโลก 

นานาประเทศมีการแลกเปลี่ยนภาษา ด้วยเหตุนี้เอง

ท�ำให้ภาษามีบทบาทส�ำคัญเพราะแต่ละสังคมต้อง

เรียนภาษาต่างประเทศเพื่อการติดต่อสื่อสารกัน

ระหว่างสังคม   เพราะถ้าไม่มีการติดต่อสื่อสารกัน 

ก็ไม่ท�ำให้เกิดการพัฒนา 

 จองบก แช (Jung Bok Choi, 2543: 1) 

กล่าวว่าหากสังคมใดไม่สามารถแปลข้อมูลข่าวสาร 

หรือความรู้ต่างๆ ที่ได้รับจากอีกสังคมหนึ่ง สังคมนั้น

ก็จะไม่มีความเจริญก้าวหน้าทางด้านการเมือง 

เศรษฐกิจ วัฒนธรรมและเทคโนโลยี เท่ากับสังคม 

อืน่ อาจกล่าวได้ว่าผูท้ีม่คีวามรูใ้นภาษาต่างประเทศนบั

ได้ว่าเป็นผูท้ีไ่ด้เปรียบในการสือ่สารเพราะจะสามารถ

ติดต่อกับนานาประเทศได้อย่างสะดวกรวดเร็ว 

ประเทศต่างๆจึงให้ความสนใจและศึกษาค้นคว้าที่จะ

เรียนรู้ภาษาต่างประเทศที่มีความเกี่ยวข้องและมีผล

ประโยชน์ต่อประเทศของตนมากทีส่ดุ ดงันัน้การเรยีน

รู ้ภาษาต่างประเทศจึงมีบทบาทและท�ำให้นานา

ประเทศหันมาให้ความสนใจกับภาษาที่สองมากขึ้น 

วัตถุประสงค์ในการเรียนภาษาต่างประเทศ

เป็นภาษาที่สองมีสามประการคือ 1) เรียนเพื่อใช้  

เน้นหนักการฟังและการพูด 2) เรียนเพื่อการใช้ 

เน้นหนักทางการอ่านและการเขียน 3) เรียนเพื่อ 

ความถนัดหรือความสามารถดีเยี่ยมของทั้งสอง

ประการข้างต้น ส่วนจุดมุ่งหมายในการสอนภาษา 

ที่สองก็คือ การพัฒนาผู ้เรียนให้สามารถใช้ภาษา 

เพื่อการสื่อสารอย่างคล่องแคล่ว ซึ่งโดยทั่วไปจะ

หมายถึงความสามารถในสามประการ คือ 1) ความ

สามารถทางไวยากรณ์ ซึ่งรวมถึงเสียง ค�ำ โครงสร้าง 

ประโยคและความหมาย 2) ความสามารถทางการ 

เข้าใจและใช้ภาษาที่มีเนื้อความต่อเนื่อง มีความ

สอดคล้องเชื่อมโยงกัน เพื่อให้การสื่อสารบรรล ุ

ตามความมุ่งหมายของการใช้ภาษา ทั้งนี้รวมถึงภาษา

พูดและภาษาเขียน 3) ความสามารถในการใช้ภาษา

อย่างเหมาะสมกับสถานการณ์และบทบาททางสังคม 

(ผจงกาญจน์ ภู่วิภาดาวรรธน์, 2538: 62) จะเห็นได้

ว่าการเรียนภาษาที่สองมีความส�ำคัญและประโยชน์

อย่างมาก 

ฮูเบเนอร์ (Huebenern, 1961: 12, อ้างถึง

ใน อัมพร พงษธา, 2518: 3) กล่าวว่า “การเรียน

ภาษาอืน่ไม่ได้เป็นความฟุง้เฟ้อทางวฒันธรรม แต่เป็น 

ความจ�ำเป็นในทางปฏิบัติ คือจ�ำเป็นในด้านธุรกิจ  

การเดนิทาง การวจิยั การต่างประเทศ การแลกเปลีย่น

ทางวัฒนธรรม การท�ำความเข้าใจระหว่างชาติ และ

จ�ำเป็นต่อสันติภาพของโลก” 

ภาษาไทยเองก็เช่นกัน ถึงแม้ว่าบทบาทของ

ภาษาไทยในปัจจุบันจะมิใช่เป็นภาษาสากล แต่เริ่มที่

จะมชีาวต่างประเทศให้ความสนใจเรยีนภาษาไทยเพิม่

ขึ้นเพราะปัจจุบันประเทศไทยมีบทบาทและความ

ส�ำคัญในเวทีโลกเพิ่มขึ้น เนื่องจาก ประเทศไทยเป็น

ประเทศที่มีบทบาทโดดเด่นประเทศหนึ่งในภูมิภาค

เอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต้ ทัง้ทางด้านเศรษฐกจิ การค้า 

การเมืองและการฑูตเหตุนี้จึงมีการท�ำการค้าเสรี  

การแลกเปลี่ยนทางเทคโนโลยี การศึกษา และการ

ท่องเทีย่วระหว่างประเทศ เมือ่มกีารตดิต่อสือ่สารกนั 
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ภาษาจึงเป็นสิ่งจ�ำเป็น ที่ท�ำให้ชาวต่างประเทศมีความ

ต้องการทีจ่ะเรยีนภาษาและวฒันธรรมไทยเพิม่มากขึน้ 

ธิติญา แสงมณี (2546: 1) กล่าวเกี่ยวกับ

การสอนภาษาไทยให้กับนักเรียนชาวต่างประเทศว่า 

นักเรียนชาวต่างประเทศที่เข้ามาเรียนในโรงเรียน

นานาชาติที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่หนึ่งก็จะเรียน

ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง แต่นักเรียนที่ไม่ได้ใช้ภาษา

อังกฤษเป็นภาษาที่หนึ่ง เช่น นักเรียนเกาหลี ญี่ปุ่น 

จีน อินเดีย ไต้หวัน เป็นต้น ต้องเรียนภาษาอังกฤษ

ก่อนจากนั้นจงึเรียนภาษาไทย ท�ำให้ประสบกับปัญหา

หลายประการ ได้แก่ การฟัง การพูด การอ่าน และ

การเขียน จึงเป็นเหตุให้การเรียนการสอนภาษาไทย

ส�ำหรับนักเรียนชาวต่างประเทศมีหลายระดับ โดยได้

มีการแบ่งระดับของการเรียนภาษาไทยในวิชาภาษา

และวัฒนธรรมในโรงเรียนนานาชาติตามเอกสาร 

ส่งเสรมิการเรยีนการสอนภาษาและวฒันธรรมไทยใน

โรงเรียนนานาชาติ (2551: 79) ออกเป็น 5 ระดับ

ดังนี้ คือ 1)	Beginner 2) Early Intermediate  

3) Intermediate 4) Early Advanced 5) Advanced 

การเรียนการสอนภาษาไทยส�ำหรับนักเรียน

ชาวต่างประเทศมีหลายระดับเพื่อความเหมาะสม 

กับความรู้ความสามารถของนักเรียน โดยการเรียน

การสอนภาษานั้นต้องเริ่มจากการฟังก่อน เมื่อฟังได้ 

จนครูแน่ใจว่าจับเสียงได้ จึงสอนพูดเมื่อพูดชัด  

ออกเสียงถูกต้อง จึงค่อยเริ่มอ่านและจึงสอนเขียน 

ทักษะการเขียนเป็นทักษะสุดท้าย อย่างไรก็ตามจาก

ประสบการณ์ตรงตลอดระยะเวลา 7 ปีในการสอน

ภาษาไทยให้นักเรียนชาวต่างประเทศในโรงเรียน

นานาชาติของผู้วิจัยพบว่านักเรียนชาวต่างประเทศ 

บางคนมีพัฒนาการในการเรียนภาษาไทยเร็วมากแต่

บางคนกม็กีารพฒันาในการเรยีนภาษาไทยค่อนข้างช้า 

ซึง่อาจจะขึน้อยูก่บัหลายสาเหตไุม่ว่าจะเป็นพฤตกิรรม

ความสนใจเรียน ความรับผิดชอบในงานที่ได้รับ 

มอบหมาย และการฝึกฝน ซึ่งเป ็นที่ทราบกัน 

ดีว่า การเรียนภาษาต้องอาศัยการฝึกฝน และการ 

เห็นความส�ำคัญของการเรียนภาษาไทยจึงท�ำให้การ

เรียนไม่ได้ผลเท่าที่ควร นอกจากนี้ ศรีวิไล พลมณี 

(2545: 195) ได้รายงานในการอบรมเชิงวิชาการ

ระดบันานาชาต ิเรือ่ง การสอนภาษาไทยส�ำหรบัผูเ้รยีน

ชาวต่างประเทศ โดยน�ำเสนอปัญหาของการเรยีนการ

สอนภาษาไทยและแนวทางแก้ไข แบ่งออกเป็น 10 

หัวข้อคือ การขาดพื้นฐานในการเรียนภาษาไทยของ 

ผู้เรียน ผู้เรียนไม่สามารถจ�ำได้ ผู้เรียนไม่ยอมพูด  

ออกเสียงไม่ถูก เรียงค�ำในโครงสร้างภาษาไทยไม่ถูก 

ไม่เข้าใจวฒันธรรม ประเพณ ีเบือ่การเรยีน มข้ีอจ�ำกดั

ของเวลาเรียน การสอนขาดเนื้อหาหรือใช้เนื้อหา 

ไม่เหมาะสม และผู้เรียนไม่ชอบเข้าสังคม 

การเขียนนับว่าเป็นเครื่องมือส�ำคัญในการ

สื่อสาร เพื่อแสดงความรู้สึก ความคิดเห็น ความ

ต้องการไปยังผู้รับสาร ทักษะการเขียนเป็นทักษะที่

ยากและซับซ้อนมากกว่าทักษะอื่นๆ โดยเฉพาะ

ส�ำหรับนักเรียนชาวต่างประเทศจะเกิดข้อผิดพลาด 

ในการเขียนได้ง่าย ซึ่งมีหลายปัจจัย ไม่ว่าจะเป็นเรื่อง

ของการออกเสียงที่แต่ละเชื้อชาติออกเสียงแตกต่าง

กันจึงส่งผลไปสู ่ทักษะการเขียน เพราะนักเรียน 

ชาวต่างประเทศมักจะเขียนค�ำต่างๆ ตามเสียงที่พูด

ออกไป เช่น นักเรียนชาวจีนจะมีความบกพร่อง 

ของการออกเสียงพยัญชนะผิด พบมากที่สุดคือ  

การออกเสียงพยัญชนะท้ายผิด รองลงมาคือ  

การออกเสียงพยัญชนะต้นผิดเช่น “ด” กับ “ต”  

หรือ “บ” กับ “ป” และการออกเสียงสระผิด ซึ่ง 

การออกเสยีงผดิท�ำให้ส่งผลถงึการเขยีนพยญัชนะต้น

ผิดมากที่สุด รองลงมาคือพยัญชนะท้าย และการ

เขียนสระผิดจากสระเสียงสั้นเป็นเสียงยาว จากสระ

เสียงยาวเป็นเสียงสั้น (ชนิกา ค�ำพุฒ, 2545: 

บทคัดย่อ) ส่วนนักเรียนชาวเกาหลีก็มีงานวิจัยของ  

ซเูคยีง แบ (2538: 120) ทีศ่กึษาเรือ่ง “การวเิคราะห์

และเปรยีบเทยีบหน่วยเสยีงภาษาไทยกบัภาษาเกาหลี
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เพื่อการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศแก ่

ผู้เรียนชาวเกาหลี” ผลการวิจัยพบว่า ภาษาเกาหลี 

มอีทิธพิลในการเรยีนภาษาไทยในเรือ่งของหน่วยเสยีง

พยัญชนะ และสระ จึงท�ำให้การออกเสียงพยัญชนะ

กับสระไทยค่อนข้างยาก จึงส่งผลต่อทักษะการเขียน

ท�ำให้เกิดข้อบกพร่องก่อให้เกิดผลเสีย เกิดความ

เข้าใจทีค่ลาดเคลือ่น เพราะความหมายของค�ำเปลีย่นไป 

การสะกดค�ำเป ็นทักษะที่จ�ำเป ็นส�ำหรับ

นักเรียนเพราะช่วยให้นักเรียนเขียนได้ถูกต้องตาม

หลักและความหมาย ดังที่ รัชนี เนาวรัตน์ (2546: 

11) ให้ทัศนะว่า การสอนสะกดค�ำมีความส�ำคัญใน

การช่วยให้ผู้เขียนถ่ายทอดความคิดเห็นได้ตรงตาม

ความต้องการ ผู้เขียนจะต้องมีความประณีตและ 

รับผิดชอบต่องานของตน พยายามขจัดข้อบกพร่อง

ในการเขียนด้วยการเขียนสะกดค�ำให้ถูกต้องตาม

อกัขรวธิ ีซึง่การเขยีนสะกดผดินัน้มอียูห่ลายลกัษณะ

ดังที่ วรรณี โสมประยูร (2544: 157) ได้กล่าวถึง

สาเหตุของการเขียนสะกดค�ำผิดว่าเกิดจาก 1) มี

ประสบการณ์เกี่ยวกับค�ำผิด   2) ไม่รู ้หลักภาษา  

3) ไม่ทราบความหมาย เพราะค�ำไทยมีค�ำพ้องเสียง 

จึงท�ำให้เกิดความสับสน 4) ฟังไม่ชัด เพราะค�ำไทยมี

ค�ำควบกล�ำ้ 5) ไม่สามารถถ่ายทอดค�ำตามค�ำทีม่าจาก

ภาษาอังกฤษ 6) ใช้ค�ำที่มี ร ล ไม่ถูก 

ปัญหาที่พบคือ นักเรียนชาวต่างประเทศซึ่ง

ใช้ภาษาองักฤษเป็นภาษาหลกั มกีารใช้หลกัภาษาแตก

ต่างจากหลกัภาษาของภาษาไทย จงึท�ำให้นกัเรยีนเกดิ

ปัญหาในเรื่องของการเขียนตลอดจนความเข้าใจใน

การใช้ภาษาไทยเพื่อการสื่อสาร และเนื่องจาก

ธรรมชาติของภาษาไทยมีพยัญชนะทั้งหมด 44 รูป  

20 เสียงส่วนสระมี 21 รูป 32 เสียง(พระยาอุปกิต

ศลิปสาร, 2548: 21) และในทางภาษาศาสตร์ กาญจนา 

นาคสกุล (2520: 37) ได้กล่าวว่าหน่วยเสียง

พยัญชนะในภาษาไทยมี 21 หน่วยเสียง และม ี

หน่วยเสยีงสระในภาษาไทยมทีัง้หมด 21 หน่วยเสยีง 

หน่วยเสียงสระเดี่ยวสั้น 9 หน่วย หน่วยเสียง 

สระเดี่ยวยาว 9 หน่วย และหน่วยเสียงสระประสม 

3 หน่วย ท�ำให้ค�ำในภาษาไทยมีค�ำซ�้ำกันมากแต่มี

ความหมายต่างกัน หากขาดการสังเกตและการจดจ�ำ

จะมีโอกาสเขียนสะกดค�ำผิด ดังนั้นการที่นักเรียนได้

เรียนรู้ในเรื่องหลักภาษาจึงมีความจ�ำเป็นอย่างมาก 

ที่จะช่วยให้นักเรียนมีทักษะการใช้ภาษาไทยได้อย่าง

ถูกต้อง และสามารถเขียนสะกดค�ำได้ดี โดยเฉพาะ

นักเรียนชาวต่างประเทศถึงแม้ว่าจะพูดอ่านและ 

เขียนภาษาไทยได้ แต่เนื่องมาจากไม่ใช่เจ้าของภาษา

จงึส่งผลให้นกัเรยีนไม่สามารถพดูและเขยีนได้ถกูต้อง

ตามหลักภาษาไทย ส�ำหรับนักเรียนชาวต่างประเทศ 

ที่เรียนอยู่ในระดับกลาง (Level 3) จ�ำเป็นต้อง 

เรียนรู้เรื่องหลักภาษาไทยคือ สาระที่ 4: หลักการใช้

ภาษา คอืเข้าใจธรรมชาตขิองภาษาและหลกัภาษาไทย 

การเปลี่ยนแปลงของภาษา คือ สามารถเขียน

พยัญชนะไทยได้ อ่านและเขียนสะกดค�ำที่ใช้สระ 

ในภาษาไทยและสระลดรูปต่างๆ ได้ ผันและใช้

วรรณยุกต์ในอักษรสูง กลาง ต�่ำได้อย่างถูกต้อง  

ตวัสะกดตรงตามมาตราและไม่ตรงตามมาตราได้อย่าง

ถูกต้อง อ่านและเขียนค�ำควบกล�้ำได้ อ่านและเขียน

อักษรน�ำได้ เรียงล�ำดับค�ำในประโยคได้ถูกต้องและ

สามารถแต่งเรื่องสั้นๆ ได้ตามที่หลักสูตรสถานศึกษา

โรงเรียนนานานาชาติก�ำหนด ซึ่งสอดคล้องกับมาตรา

ฐานการเรียนรู ้วิชาภาษาและวัฒนธรรมไทยของ

ส�ำนักงานบริหารงานคณะกรรมการการส่งเสริมการ

ศึกษาเอกชน พ.ศ. 2551 

ในฐานะผู้วิจัยเป็นครูผู ้สอนวิชาภาษาและ

วัฒนธรรมไทยในโรงเรียนนานาชาติให้กับนักเรียน 

ชาวต่างประเทศได้ตระหนักถึงความส�ำคัญของการ

เขียนสะกดค�ำของนักเรียนชาวต่างประเทศและ

ประสบปัญหาเกี่ยวกับความบกพร่องด้านการเขียน

สะกดค�ำของนักเรียนชาวต่างประเทศอยู ่เสมอ 

ประกอบกบัสือ่การเรยีนการสอนส�ำหรบัพฒันาทกัษะ
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การเขียนของนักเรียนชาวต่างชาติยังมีค่อนข้างน้อย 

ผู้วิจัยสนใจแก้ไขข้อผิดพลาดเรื่องการเขียนสะกด

ส�ำหรบันกัเรยีนชาวต่างประเทศจงึสนใจในการท�ำวจิยั

เรื่องการพัฒนาแบบฝึกเพื่อแก้ไขข้อผิดพลาดในการ

เขียนสะกดค�ำส�ำหรับนักเรียนชาวต่างประเทศ 

ระดับกลาง 

วัตถุประสงค์ของการวิจัย

1.	 เพื่อพัฒนาแบบฝึกการเขียนสะกดค�ำ

ส�ำหรับนักเรียนชาวต่างประเทศระดับกลางให้มี

ประสิทธิภาพ

2.	 เพือ่เปรยีบเทยีบผลสมัฤทธิท์างการเรยีน

ก่อนเรียนและหลังเรียนเรื่องการเขียนสะกดค�ำ ของ

นักเรียนชาวต่างชาติระดับกลาง โดยใช้แบบฝึก 

การเขียนสะกดค�ำ 

3.	 เพื่อศึกษาความคิดเห็นของนักเรียน 

ชาวต ่ า งประ เทศระดับกลางที่ มี ต ่ อแบบฝ ึก 

การเขียนสะกดค�ำ

วิธีการศึกษา

	 การทดลองนี้เป็นการทดลองแบบวิจัย

และพัฒนา (Research and Development) ซึ่งขั้น

ตอนการวิจัยแบ่งออกเป็น 4 ขั้น คือ ขั้นที่ 1 การวิจัย 

คือการส�ำรวจปัญหาข้อผิดพลาดการเขียนสะกดค�ำ

ของนักเรียนชาวต่างประเทศระดับกลาง ขั้นที่ 2  

การพัฒนา คือการพัฒนาและตรวจสอบคุณภาพ 

แบบฝึก ขั้นที่ 3 การวิจัย คือ การทดลองใช้แบบฝึก 

ขัน้ที ่4 การพฒันา คอื การปรบัปรงุแก้ไขแบบฝึก โดย

มีรายละเอียดดังต่อไปนี้

ขั้นที่ 1 การวิจัย: การส�ำรวจปัญหาข้อผิด

พลาดการเขียนสะกดค�ำของนักเรียนชาวต่าง

ประเทศระดับกลาง

ในการส�ำรวจปัญหาข้อผิดพลาดการเขียน

สะกดค�ำ  ผู้วิจัยได้ใช้เครื่องมือคือ แบบทดสอบการ

เขียนบรรยายภาพ โดยให้นักเรียนชาวต่างประเทศ

ระดับกลางที่ เรียนในโรงเรียนนานาชาติจ�ำนวน  

60 คน เขียนบรรยายภาพ จากนั้นตรวจและส�ำรวจ

ข้อผิดพลาดการเขียนสะกดค�ำผิดของนักเรียน 

ชาวต่างประเทศระดบักลาง น�ำผลมาวเิคราะห์ค่าสถติิ

การเขียนสะกดค�ำผิดของนักเรียนน�ำมาเป็นข้อมูล 

ในการวิจัย ซึ่งมีขั้นตอนดังนี้

	 1.1 ประชากร

	 ประชากรทีใ่ช้ในการวจิยัครัง้นีค้อืโรงเรยีน 

นานาชาติระดับประถมศึกษาจนถึงมัธยมศึกษา 

ในเขตกรงุเทพมหานครทีม่กีารเรยีนการสอนวชิาภาษา

และวัฒนธรรมไทยส�ำหรับนักเรียนชาวต่างประเทศ

ระดับกลาง ปีการศึกษา 2552-2553 ซึ่งมีจ�ำนวน 5 

โรงเรยีน คอืโรงเรยีนนานาชาตนิวีา โรงเรยีนนานาชาต ิ

เทร็ลล์ โรงเรียนนานาชาติฮาร์โรว์ โรงเรียนนานาชาติ

โมเดิร์นและโรงเรียนนานาชาตินิวสาธร มีจ�ำนวน

นักเรียนชาวต่างประเทศระดับกลางทั้งหมด 60 คน

	 1.2 เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย

	 เครื่องมือที่ใช้ในขั้นตอนที่1 คือแบบ

ทดสอบเขยีนบรรยายภาพมลีกัษณะเป็นแบบทดสอบ

การเขยีนความเรยีงบรรยายภาพทีก่�ำหนดให้พร้อมตัง้

ชื่อเรื่องเพื่อน�ำไปทดสอบนักเรียนชาวต่างประเทศ

ระดับกลางจ�ำนวน 60 คน เพื่อหาข้อผิดพลาดการ

เขียนสะกดค�ำโดยมีรายละเอียดดังนี้

	 1. การสร้างและการตรวจสอบคุณภาพ

แบบทดสอบการเขยีนบรรยายภาพมขีัน้ตอนดงันี ้คอื

	 	 1.1	ศกึษาค้นคว้าข้อมลูจากหนงัสอื

และงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง
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	 	 1.2	ด�ำเนินการสร้างแบบทดสอบ

การเขียนบรรยายภาพแล้วน�ำเสนอต่ออาจารย์ที่

ปรึกษาวิทยานิพนธ์เพื่อตรวจสอบความถูกต้องและ

น�ำไปใช้

	 2. การเก็บรวบรวมข้อมูล

	 น�ำแบบทดสอบการเขียนบรรยายภาพให้

นักเรียนชาวต่างประเทศระดับกลางท�ำแบบทดสอบ

เขียนบรรยายภาพ จากนั้นน�ำมาตรวจและส�ำรวจ

ปัญหาข้อผิดพลาดในการเขียนสะกดค�ำของนักเรียน

ชาวต่างประเทศระดับกลาง น�ำข้อมูลที่ได้มาท�ำสถิติ

การเขียนสะกดค�ำผิดของนักเรียนชาวต่างประเทศ

ระดับกลาง

	 3. การวิเคราะห์ข้อมูล

	 การวิเคราะห์ข้อมูลโดยการน�ำผลการ

ทดสอบเขยีนบรรยายภาพมาวเิคราะห์และท�ำสถติกิาร

เขียนสะกดค�ำผิดเป็นร้อยละจากนั้นจัดล�ำดับการ

เขียนค�ำผิดของนักเรียนชาวต่างประเทศระดับกลาง 

น�ำข้อมูลที่ได้มาเป็นข้อมูลในการพัฒนาแบบฝึกเพื่อ

แก้ไขข้อผิดพลาดการเขียนสะกดค�ำของนักเรียน 

ชาวต่างประเทศระดับกลางในครั้งนี้

ขั้นตอนที่ 2 ขั้นการพัฒนา: การตรวจสอบ

และหาประสิทธิภาพเครื่องมือ

	 2.1	 เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย

	 	 2.1.1 แผนการจัดการเรียนรู้แบบ

บูรณาการ เรื่อง พยัญชนะ สระ วรรณยุกต์ มาตรา 

ตัวสะกด และอักษรน�ำ

	 	 2.1.2 แบบฝึกจ�ำนวน 5 เรื่อง คือ 

พยัญชนะ สระ วรรณยุกต์ ตัวสะกด และอักษรน�ำ                 

	 	 2.1.3 แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์

ชนิดเลือกตอบ 4 ตัวเลือกจ�ำนวน 30 ข้อ

	 	 2.1.4 แบบสอบถามความคิดเห็น 

ที่มีต่อแบบฝึกส�ำหรับนักเรียนชาวต่างประเทศ

	 2.2	 การสร้างและการตรวจสอบคณุภาพ 

	 	 2.2.1	 แผนการจัดการเรียนรู ้ 

ด�ำเนินการสร้างตามขั้นตอน ต่อไปนี้

	 	 ศึกษาหลักสูตรวิชาภาษาและ

วัฒนธรรมไทยที่ใช้สอนในโรงเรียนนานาชาติเพื่อ 

สร้างแผนการจดัการเรยีนรู ้จ�ำนวน 11 แผน เวลา 20 

ชั่วโมง ไม่รวมทดสอบก่อนเรียนและหลังเรียน  

น�ำเสนอต่ออาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์เพื่อตรวจ

สอบความถูกต้อง น�ำค�ำแนะน�ำมาปรับปรุงแก้ไขแล้ว

เสนอให้ผู้เชี่ยวชาญ 5 ท่าน ซึ่งเป็นผู้เชี่ยวชาญด้าน

เนื้อหาและการประเมินผล ตรวจสอบความถูกต้อง 

สอดคล้องและความเหมาะสมของเนื้อหา เพื่อหาค่า

ดัชนีความสอดคล้อง (IOC)

	 	 2.2.2	 แบบฝึกที่ผู ้วิจัยสร้างขึ้น

โดยมีรายละเอียดดังนี้

	 	 1. ศึกษา เอกสาร ทฤษฎีและงาน

วิจัยเกี่ยวกับแบบฝึกการเขียนสะกดค�ำ  และศึกษา

หลักสูตรภาษาและวัฒนธรรมไทย ศึกษาผลสถิติจาก

การเขียนสะกดค�ำผิดที่ได้ส�ำรวจมา

	 	 2.	 ด�ำเนินการสร้างแบบฝึก 5 

เนื้อหา คือ พยัญชนะ สระ วรรณยุกต์ ตัวสะกด  

อักษรน�ำ  น�ำแบบฝึกฉบับร่างให้อาจารย์ที่ปรึกษา

วิทยานิพนธ์ตรวจสอบความถูกต้องของเนื้อหา

	 	 3.	 น�ำแบบฝึกมาปรับปรุงแก้ไข

แล้ว น�ำไปให้ผู้เชี่ยวชาญ จ�ำนวน 5 ท่าน เพื่อตรวจ

สอบคุณภาพของแบบฝึก หลังจากนั้นน�ำผลการ

พิจารณาของผู้เชี่ยวชาญในแต่ละข้อไปหาค่าดัชนี

ความสอดคล้อง (IOC) 

	 	 4.	 น�ำแบบฝึกที่ปรับปรุงแก้ไข

แล้วไปทดลองใช้กับนักเรียนชาวต่างประเทศระดับ

กลางในโรงเรียนนานาชาตินีวา เขตลาดพร้าว 

กรุงเทพมหานคร ซึ่งไม่ใช่กลุ่มตัวอย่างและไม่เคย

ศึกษาเนื้อหานี้มาก่อน เพื่อหาประสิทธิภาพตาม 

เกณฑ์มาตรฐาน 70/70 ตามขั้นตอนดังนี้
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	 	 	 4.1	 แบบรายบคุคล ตามเกณฑ์ 

70/70 ได้ค่าประสิทธิภาพ 69.58/68.89

	 	 	 4.2  แบบกลุม่ย่อย ตามเกณฑ์ 

70/70  ได้ค่าประสิทธิภาพ  75.69/75.56  

	 	 2.2.3	 แบบทดสอบวดัผลสมัฤทธิ์

ทางการเรียน มีวิธีการสร้างดังนี้ 

	 	 1. 	 ศึกษาเอกสารหลักสูตรภาษา

และวัฒนธรรมไทย ศึกษาวิธีการสร้างแบบทดสอบ 

การวัดผลสัมฤทธิ์และการวิเคราะห์ข้อสอบจาก

หนังสือ สร้างตารางวิเคราะห์ข้อสอบ

	 	 2.	 สร้างแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธิ์

ทางการเรียนชนิดเลือกตอบ 4 ตัวเลือกจ�ำนวน 60 

ข้อ ให้อาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์ตรวจสอบความ

ถูกต้องเหมาะสมด้านภาษาและเนื้อหา

	 	 3.	 น� ำแบบทดสอบที่ปรับปรุ ง 

แก้ไขแล้วไปให้ผู ้เชี่ยวชาญ จ�ำนวน 5 ท่านเพื่อ  

ตรวจสอบความถูกต้อง แต่เนื่องจากการวิจัยในครั้งนี้

มีข้อจ�ำกัดด้านจ�ำนวนนักเรียนที่เป็นชาวต่างประเทศ

ระดับกลางที่มีอยู ่ไม่มากจึงไม่สามารถทดลองหา 

ค่าความยากง่ายและอ�ำนาจจ�ำแนกได้ ดังนั้นจึงให้ 

ผูเ้ชีย่วชาญ จ�ำนวน 5 ท่าน ตรวจสอบให้คะแนนแบบ

ทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ โดยน�ำมาค�ำนวณหาค่าดัชนี

ความสอดคล้อง (IOC) ทั้ง 60 ข้อ จากนั้นผู้วิจัย 

คัดเลือกข้อสอบที่มีค่าดัชนีความสอดคล้องสูงกว่า 

.50 และคัดเลือกข้อสอบให้เหลือ จ�ำนวน 30 ข้อ ได้

ค่าดัชนีความสอดคล้องระหว่าง 0.8 ถึง 1.0 โดยมี

ค่าเฉลี่ยเท่ากับ 0.92 น�ำแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์

ไปทดสอบวดัผลการเรยีนรูก่้อนและหลงัเรยีนกบักลุม่

ตัวอย่างต่อไป 

	 	 2.3.4	 แบบสอบถามความคดิเหน็

ของนักเรียนที่มีต่อแบบฝึก  มีวิธีสร้าง ดังนี้

	 	 1.	 ศึกษารูปแบบการสร้างแบบ 

สอบถามความคิดเห็น ด�ำเนินการสร้างแบบสอบถาม

ความคิดเห็นที่มีต่อแบบฝึกในด้านภาษา รูปแบบ 

เนื้อหา จ�ำนวน 10 ข้อ เป็นแบบมาตราส่วนประมาณ

ค่า (Rating Scale) ก�ำหนดช่วงความคิดเห็นของ

นักเรียนเป็น 3 ระดับ ได้แก่ มาก ปานกลาง น้อย  

มีคะแนน 3, 2, 1 ตามล�ำดับ น�ำแบบสอบถามความ

คิดเห็นที่สร้างเสร็จแล้วไปเสนออาจารย์ที่ปรึกษา

วิทยานิพนธ์ตรวจสอบความถูกต้องเหมาะสมด้าน

ภาษาและเนื้อหา

	 	 2.	 น�ำค�ำแนะน�ำมาปรับปรุงแก้ไข

แล้วน�ำเสนอผู้เชี่ยวชาญ จ�ำนวน 5 ท่าน เพื่อหาค่า

ดัชนีความสอดคล้อง (IOC) ได้ค่าดัชชนีความ

สอดคล้องระหว่าง 0.6 ถึง 1.0 โดยมีค่าเฉลี่ยเท่ากับ 

0.88 ปรับแก้แบบสอบถามความคิดเห็นและน�ำไปใช้

ขั้นตอนที่ 3 ขั้นวิจัย: การด�ำเนินการ

ทดลองใช้แบบฝึก

	 3.1	 การด�ำเนินการทดลอง 

	 กลุ ่มตัวอย่าง คือ นักเรียนชาวต่าง

ประเทศที่เรียนภาษาไทยในระดับกลาง ที่ก�ำลังศึกษา

ในโรงเรียนนานาชาตินีวา จ�ำนวน 15 คน โดยวิธีสุ่ม

อย่างง่าย เก็บรวบรวมข้อมูล ภาคเรียนที่ 2 ปีการ

ศึกษา 2553 โดยใช้แบบแผนการทดลองเป็นแบบ 

กลุ่มเดียวสอบก่อนและสอบหลัง (One Group 

Pretest–Posttest Design) (นิคม ตังคะพิภพ,  

2543: 310) 

	 	 3.1.1	 ทดสอบก่อนเรยีน (Pretest) 

โดยให้นักเรียนท�ำแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ที่ผู้วิจัย

สร้างขึ้นแล้วบันทึกผลคะแนนเก็บไว้เปรียบเทียบกับ

คะแนนหลังเรียน (Posttest) 

	 	 3.1.2	 ทดลองใช้แบบฝึกส�ำหรับ

นักเรียนชาวต่างประเทศที่เรียนภาษาไทยในระดับ

กลางที่ผู้วิจัยสร้างขึ้นโดยผู้วิจัยทดลองใช้แบบฝึกที่

ปรากฏในแผนการจดัการเรยีนรู้ ใช้เวลาจดัการเรยีนรู้ 

รวมเวลาทดลอง 5 สัปดาห์ ใช้เวลาเรียน 20 คาบ
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	 	 3.1.3	 เมือ่เรยีนเนือ้หาจบทดสอบ

หลงัเรยีน (Posttest) ด้วยแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธิ์

ทางการเรียนแล้วบันทึกคะแนนเพื่อเปรียบเทียบกับ

คะแนนสอบก่อนเรียน

	 	 3.1.4 ให้นักเรียนท�ำแบบสอบถาม

ความคิดเห็นของนักเรียนที่มีต่อแบบฝึก

	 3.2 การวิเคราะห์ข้อมูลและตรวจสอบ

สมมุติฐาน

	 	 3.2.1	 หาค่าประสิทธิภาพของ

แบบฝึกตามเกณฑ์ E
1
/E

2 
(ชัยยงค์ พรหมวงศ์, 2520 

: 136)  

	 	 3.2.2	 เปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์

ทางการเรียนด้านการเขียนสะกดค�ำส�ำหรับนักเรียน

ชาวต่างประเทศที่เรียนภาษาไทยในระดับกลางก่อน

และหลงัเรยีนโดยการใช้ค่าเฉลีย่ (Χ ) ส่วนเบีย่งเบน

มาตรฐาน (S.D.)   และสถิติทดสอบค่าที (t-test)  

แบบไม่เป็นอิสระต่อกัน (Dependence)

	 	 3.2.3	 น�ำแบบสอบถามความคิด

เห็นให้นักเรียนที่เป็นกลุ่มตัวอย่างท�ำวิเคราะห์ความ

คิดเห็นโดยใช้สถิติวิเคราะห์คะแนนเฉลี่ย (Χ ) และ

ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (S.D.) 

ขั้นที่ 4. การพัฒนา: การปรับปรุงแก้ไข 

แบบฝึก

หลังจากที่น�ำแบบฝึกไปทดลองใช้กับกลุ่ม

ตัวอย่างคือนักเรียนชาวต่างประเทศระดับกลาง ของ

โรงเรียนนานาชาตินีวา ปีการศึกษา 2552-2553 

จ�ำนวน 15 คนแล้ว จงึน�ำผลการทดลองทีไ่ด้มาด�ำเนนิ

การปรับปรุงและแก้ไขเพื่อให้แบบฝึกมีประสิทธิภาพ

มากยิ่งขึ้น

ผลการวิจัย

1.	 ผลการหาประสิทธิภาพของแบบฝึก 

เพื่อแก้ไขข้อผิดพลาดการเขียนสะกดค�ำส�ำหรับ

นักเรียนชาวต่างประเทศระดับกลาง พบว่า 

ได้ค่าประสิทธิภาพ 81.08 /81.53 ซึ่งสูงกว่าเกณฑ์ 

70/70

2.	 ผลการเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการ

เรียนด้านการเขียนสะกดค�ำของนักเรียนพบว่า 

นักเรียนมีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนด้านการเขียน 

สะกดค�ำสูงกว่าก่อนเรียนอย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติ 

ที่ระดับ .05 

3.	 ผลการวิ เคราะห ์ความคิดเห็นของ

นักเรียนชาวต่างประเทศระดับกลาง โรงเรียน

นานาชาตินีวาที่มีต่อแบบฝึกพบว่า โดยภาพรวมทั้ง  

3 ด้านเห็นด้วยมาก  (Χ  = 2.85, S.D. = 0.11) 

อภิปรายผล

1.	 ผลการหาประสิทธิภาพของแบบฝึก 

เพื่อแก้ไขข้อผิดพลาดการเขียนสะกดค�ำส�ำหรับ

นักเรียนชาวต่างประเทศระดับกลาง พบว่า ได้ค่า

ประสิทธิภาพ 81.08/81.53 ซึ่งสูงกว่าเกณฑ์ 70/70 

เนื่องจากแบบฝึกที่สร้างขึ้นได้มีการส�ำรวจปัญหา 

ข้อผิดพลาดเรื่องการเขียนสะกดค�ำ  ส�ำหรับนักเรียน

ชาวต่างประเทศระดับกลาง จากกลุ่มประชากร คือ 

นักเรียนชาวต่างประเทศระดับกลางที่เรียนอยู ่ใน

โรงเรียนนานาชาติในเขตกรุงเทพมหานคร โดยน�ำ 

ผลการสะกดค�ำผิดมาท�ำสถิติค�ำที่พบข้อผิดพลาด 

มากที่สุด และน�ำข้อมูลจริงดังกล่าวมาพิจารณาสร้าง

แบบฝึกเพือ่แก้ไขข้อผดิพลาดเรือ่งการเขยีนสะกดค�ำ

ส�ำหรับนักเรียนชาวต่างประเทศระดับกลาง ผู้วิจัยยัง

ได้มีการศึกษาข้อมูลโดยศึกษาหลักสูตรการเรียน 

การสอนวิชาภาษาและวัฒนธรรมไทยในโรงเรียน

นานาชาติ และยังศึกษา แนวคิด ทฤษฏี งานวิจัย ที่

เกี่ยวกับการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศในฐานะ
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ภาษาที่สองและการสร้างแบบฝึก เพื่อน�ำความรู้และ

ข้อมูลที่ได้มาสร้างเนื้อหาให้สอดคล้องกับหลักสูตร

และเหมาะสมกับผู้เรียนที่เป็นชาวต่างประเทศ 

จากการน�ำแบบฝึกที่พัฒนาแล้วไปใช้พบว่า  

ผู ้เรียนชาวต่างประเทศแต่ละชาติ มีปัญหาด้าน 

การเขียนที่แตกต่างกันเนื่องจากภาษาแม่ที่ต่างกัน  

ซึง่สอดคล้องกบัแนวความคดิของ ไป๋ฉนุ  (Pai Chun, 

2541, อ้างถึงใน หวังเฟิง, 2544 : 3) และสมพงศ์ 

วิทยศักดิ์พันธุ ์ ในการสัมมนาทางวิชาการหัวข้อ  

“การเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่าง

ประเทศ” จัดขึ้นที่มหาวิทยาลัยภาษาและการค้า 

ต่างประเทศกวางตุง้ว่า นกัศกึษาจนีต้องระวงั “ด” กบั 

“ต” หรือ “บ” กับ “ป” ที่มักออกเสียงผิด นอกจาก

นี้ ว่านักศึกษาจีนจะต้องสนใจตัว “น”  ตัว “ง”  เมื่อ

เป็นพยัญชนะท้ายซึ่งสอดคล้องกับ ชนิกา ค�ำพุฒ 

(2545: บทคัดย่อ) ที่ได้กล่าวถึงข้อบกพร่องของ 

การเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนว่า นักศึกษาจีน 

จะเขียนพยัญชนะต้นผิดมากที่สุด รองลงมา คือ  

การเขียนพยัญชนะท้ายผิดและการเขียนสระผิด 

นอกจากนี้ รุ่งฤดี แผลงศร (2550: 33) กล่าวถึงการ

สอนภาษาไทยให้ผู้เรียนชาวต่างประเทศว่า ผู้เรียน

แต่ละชาติจะมีปัญหาในการออกเสียงพูดแตกต่างกัน 

เช่น ผู้เรียนชาวญี่ปุ ่นมักมีปัญหาในการออกเสียง

หน่วยเสยีงพยญัชนะต้น พ /ph/, ท /th/, ค /kh/ หรอื 

ผู้เรียนชาวเวียดนามมักมีปัญหาในการออกเสียง

หน่วยเสียงวรรณยุกต์โท  หน่วยเสียงพยัญชนะท้าย

แม่กก /k/  การเขยีนภาษาไทยของนกัศกึษาเวยีดนาม

พบข้อผิดพลาดในเรื่องของ การสะกดการันต์ผิด  

การใช้ลกัษณนามผดิ การใช้ค�ำภาษาพดูในภาษาเขยีน 

การเรียงค�ำในประโยคผิด ส่วนข้อผิดพลาดการเขียน

ภาษาไทยของนักศึกษาเกาหลีดังที่ ลี (Lee, 1985, 

อ้างถึงใน แบ ชูเคียง, 2538: 3)   กล่าวว่า   จาก

ประสบการณ์ที่สอนภาษาไทยให้คนเกาหลีกว่า 10 ปี 

คนเกาหลีส่วนมากออกเสียง /r/ “ร” ไม่ได้ หรือ 

ออกเสียงได้ก็คล้ายกับ /l/ “ล” และเสียง /f/  “ฝ 

ฟ” นัน้คนเกาหลีมกัจะออกเสยีงเป็น /ph/  “ผ พ ภ” 

หรือออกเสียงใกล้เคียงกับเสียง /h/ “ห ฮ” มากกว่า 

ซึง่ปัญหาต่างๆ จากงานวจิยัเหล่านี ้ผูว้จิยัได้น�ำมาเป็น

ส่วนหนึ่งในการพัฒนาแบบฝึกเพื่อแก้ไขข้อผิดพลาด

การเขียนสะกดค�ำส�ำหรับนักเรียนชาวต่างประเทศ

ระดับกลาง

นอกจากนี้ในการพัฒนาแบบฝึกผู ้วิจัยได้

ศึกษางานวิจัยและน�ำความคิดเห็นของผู้เชี่ยวชาญ 

ในด้านต่าง ๆ  ตลอดจนค�ำแนะน�ำของอาจารย์ทีป่รกึษา

วิทยานิพนธ์มาเป็นแนวทางในการพัฒนาแล้วน�ำแบบ 

ฝึกได้รับการตรวจสอบ แก้ไข และปรับปรุงคุณภาพ

เป ็นไปตามขั้นตอนของหลักการสร ้างแบบฝึก  

กล่าวคือ เริ่มต้นจากการหาประสิทธิภาพรายบุคคล 

การหาประสิทธิภาพแบบกลุ่มย่อย เนื่องจากงาน 

วิจัยนี้มีข้อจ�ำกัดในเรื่องของกลุ่มเป้าหมายที่มีจ�ำนวน

จ�ำกัด แต่ในงานวิจัยนี้ได้มีผู้เชี่ยวชาญในเรื่องของ 

การเรยีนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 

จ�ำนวน 1 ท่าน ผู้เชี่ยวชาญด้านภาษาต่างประเทศ 

ในฐานะภาษาที่สอง จ�ำนวน 2 ท่าน ผู้เชี่ยวชาญเรื่อง

การวัดผลจ�ำนวน 1 ท่าน และผู้เชี่ยวชาญด้านการ

สร้างแบบฝึกจ�ำนวน 1 ท่าน รวมทั้งสิ้น 5 ท่านร่วม

กันตรวจสอบประสิทธิภาพเครื่องมือที่ใช ้ในการ

ทดลอง และคัดเลือกแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ ์

ที่เหมาะสมกับจุดประสงค์ของงานวิจัย จากนั้นผู้วิจัย

น�ำแบบฝึกมาปรับปรุงแก้ไข แล้วน�ำไปทดลองใช้กับ

กลุ่มตัวอย่าง จึงท�ำให้แบบฝึกมีประสิทธิภาพ

อนึง่ผูว้จิยัพบว่าแต่ละแบบฝึกได้แก่ แบบฝึก

พยัญชนะต้น แบบฝึกสระ แบบฝึกวรรณยุกต์  

แบบฝึกตัวสะกด และแบบฝึกอักษรน�ำ  ซึ่งแต่ละ 

แบบฝึกมีรายละเอียดของคะแนนระหว่างเรียน 

ในแต่ละเนื้อหาของแบบฝึกแตกต่างกัน นักเรียน 

ชาวต่างประเทศระดับกลางสามารถท�ำคะแนนได้ 

สูงที่สุด คือแบบฝึกเรื่องพยัญชนะต้น รองลงมาคือ 
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แบบฝึกเรื่องอักษรน�ำ คือ แบบฝึกเรื่องสระ แบบฝึก

เรือ่งวรรณยกุต์ และแบบฝึกเรื่องตวัสะกดตามล�ำดบั 

จากผลงานวิจัยพบว่านักเรียนชาวต่างประเทศระดับ

กลางมีข้อผิดพลาดด้านการเขียนสะกดค�ำในเรื่อง 

ของพยญัชนะต้นน้อยกว่าเรือ่งอืน่ๆ เนือ่งจากนกัเรยีน

ชาวต่างประเทศส่วนมากหากสามารถฟัง อ่านและ

เขียนได ้บ ้างแล ้วจะเป ็นนักเรียนที่สามารถพูด 

ภาษาไทยได้ดี และถ้าพูดภาษาไทยได้ดีจะท�ำให้การ

ออกเสียงพยัญชนะต้นค่อนข้างชัดเจน จึงท�ำให้การ

เขียนมีข้อผิดพลาดน้อยที่สุด ซึ่งสอดคล้องกับ 

ความคิดเห็นของชนิกา ค�ำพุฒ (2545: 116) ที่ว่า 

นักเรียนชาวจีนจะพบปัญหาเรื่องพยัญชนะต้น จาก 

“ด” เป็น “ต” และ จาก “บ” เป็น “ป” หรือนักเรียน

ชาวฟิลิปินส์จะมีปัญหาเรื่องพยัญชนะต้น เช่น “ต” 

กับ “ท” ส่วนข้อผิดพลาดในการเขียนสะกดค�ำที่พบ

มากที่สุดในนักเรียนชาวต่างประเทศระดับกลาง คือ 

ตัวสะกด เนื่องจากตัวสะกดของหลักภาษาไทย 

มีทั้งตัวสะกดตรงมาตราและตัวสะกดไม่ตรงมาตรา 

ซึ่งท�ำให้นักเรียนชาวต่างประเทศระดับกลางเลือกใช้

พยัญชนะที่เป็นตัวสะกดไม่ถูกท�ำให้เขียนสะกดค�ำ 

ไม่ถูกต้อง   ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของชนิกา  

ค�ำพุฒ (2545: 116) ว่าด้วยนักศึกษาจีนมีข้อผิด

พลาดเรื่องตัวสะกด แม่กง แม่กน และตัวสะกด 

ที่ไม่ตรงมาตราที่ใช้พยัญชนะท้ายผิด

ข้อสังเกตอีกประการหนึ่งส�ำหรับนักเรียน 

ชาวต่างประเทศระดบักลางทีเ่รยีนภาษาไทยเป็นภาษา

ต่างประเทศ คือ การเรียนการสอนเกี่ยวกับความ

หมายของค�ำศัพท์ และการเลือกค�ำศัพท์ที่ใกล้ตัวที่

สามารถใช้ในชีวิตประจ�ำวันสามารถช่วยให้นักเรียน

ชาวต่างประเทศระดับกลางเข้าใจ สามารถจดจ�ำและ

เรียนรู้เรื่องการเขียนสะกดค�ำได้ดี 

2.	 ผลการเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการ

เรยีนก่อนเรยีนและหลงัเรยีน พบว่า แตกต่างกนัอย่าง

มีนัยส�ำคัญทางสถิติที่ระดับ .05 โดยผลสัมฤทธิ์

ทางการเรยีนหลงัเรยีนสงูกว่าก่อนเรยีน ซึง่สอดคล้อง

กับสมมติฐานการวิจัย ข้อที่ 2 ที่ก�ำหนดไว้ แสดง

ว่าการพัฒนาแบบฝึกเพื่อแก้ไขข้อผิดพลาดในการ

เขียนสะกดค�ำของนักเรียนชาวต่างประเทศระดับ

กลางของผู ้วิจัยเป็นองค์ประกอบของการจัดการ 

เรียนรู้ ซึ่งเป็นนวัตกรรมเพื่อแก้ไขข้อผิดพลาดการ

เขียนสะกดค�ำที่ได้ผลดี ซึ่งสอดคล้องกับผลการวิจัย

ของ ทศัน์วลยั เนยีมบบุผา (2551: ภาคผนวก)  เรือ่ง

แบบฝึกทักษะการเขียนสระลดรูปและสระเปลี่ยนรูป

ในภาษาไทยส�ำหรับนักเรียนชาวต่างประเทศซึ่งพบว่า

นักเรียนชาวต่างประเทศที่ใช้แบบฝึกทักษะการเขียน

สระลดรูปและสระเปลี่ยนรูปในภาษาไทยมีความ

ก้าวหน้าในการเขียนสระลดรูปในภาษาไทยเพิ่มขึ้น

อย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติที่ระดับ .01 ดังที่ ศรีวิไล 

พลมณี (2545: 101) และยังพบว่ามีทฤษฏีเกี่ยวกับ

การเรียนภาษาหลายทฤษฏีไม่ว่าจะเป็นทฤษฎีของ 

แอทกินคัน และซิฟฟริน (Atkinson and Shiffrin, 

1968,  อ้างถึงใน พรชุลี  อาชวอ�ำรุง, 2541: 26) ที่

ว่าด้วยบุคคลหรือผู้รับการทดลองเข้าสู่กระบวนการ

ทบทวนข้อมูล ซึ่งจ�ำไว้ในความจ�ำระยะสั้นทุก ๆ ครั้ง 

ที่มีการทบทวนข้อมูล ข้อมูลนั้นก็จะมีโอกาสที่จะได้

รับการถ่ายโอนเข้าไปสู ่ความจ�ำระยะยาว ดังนั้น  

การทบทวนข้อมูลสูงขึ้นเท่าใด ย่อมก่อให้เกิดความ

เป็นไปได้ที่จะเข้าไปเก็บไว้ถาวรในความจ�ำระยะยาว

มากขึ้นเท่านั้น การเรียนการสอนภาษาต่างประเทศ  

ซึ่งไม่ใช่ภาษาแรกจ�ำเป็นต้องมีการทบทวน เนื่องจาก 

การเขียนสะกดค�ำเป็นการเรียนทางด้านทักษะภาษา 

ซึ่งต้องอาศัยการฝึกฝน ซึ่งการฝึกฝนโดยการใช้แบบ

ฝึกเพื่อฝึกซ�้ำให้เกิดความจ�ำระยะยาว โดยจะเห็นได้

จากคะแนนหลังเรียนโดยการใช้แบบฝึกการเขียน

สะกดค�ำที่สูงกว่าก่อนเรียน และนวัตกรรมแบบฝึก 

ที่ผู ้วิจัยสร้างขึ้น ผู ้วิจัยได้ก�ำหนดจุดประสงค์ให้

ครอบคลมุเนือ้หาในแต่ละแบบฝึก ซึง่เรยีงจากง่ายไป

หายากและเรียงจากหลักภาษา คือเริ่มจากพยัญชนะ 
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สระ วรรณยุกต์ ตัวสะกดและอักษรน�ำเป็นแบบฝึก

สุดท้ายพร้อมทั้งผู ้วิจัยสร ้างแบบฝึกโดยมีภาพ

ประกอบเพื่อเพิ่มความสนใจและความเข้าใจในการ

เรียนภาษามากยิ่งขึ้น แบบฝึกยังใช้เป็นเครื่องมือ

วดัผลการเรยีนหลงัจากจบบทเรยีนในแต่ละครัง้ ท�ำให้

ครูมองเห็นจุดเด่นและข้อบกพร่องของนักเรียนและ

สามารถฝึกฝนทบทวนด้วยตนเอง (จ�ำนงค์ โปธาเกีย๋ง, 

2538: 5) 

3.	 ผลการวเิคราะห์ความคดิเหน็ทีม่ต่ีอแบบ

ฝึกทีใ่ช้แก้ไขข้อผดิพลาดในการเขยีนสะกดค�ำส�ำหรบั

นักเรียนชาวต่างประเทศระดับกลางโดยภาพรวมอยู่

ในระดับมาก และเมื่อพิจารณาเป็นรายด้าน พบว่า  

อยู่ในระดับมากทุกด้าน ด้านที่มีค่าเฉลี่ยสูงที่สุด คือ 

ด้านเนือ้หา ซึง่นกัเรยีนชาวต่างประเทศมคีวามเหน็ว่า

เนื้อหาเหมาะสมกับระดับของผู้เรียน เนื้อหาเป็น

ระบบ คอืแบ่งเนือ้หาออกเป็นตอน ๆ  และเริม่จากง่าย

ไปยาก แบบฝึกกระตุ้นให้ผู ้เรียนอยากเรียนและ

นักเรียนชาวต่างประเทศมีความเห็นว่าแบบฝึก

สามารถพัฒนาทักษะการเขียนของผู้เรียน และด้าน 

ที่มีค่าเฉลี่ยรองลงมา คือ ด้านรูปแบบโดยนักเรียน

ชาวต่างประเทศระดับกลางมีความเห็นว่าแบบฝึกมี

การจัดภาพและข้อความและขนาดของตัวอักษร 

ที่ เหมาะสม ภาพมีสีสันสวยงามสามารถดึงดูด 

ความสนใจของผู้เรียน และด้านภาษานักเรียนชาว 

ต่างประเทศระดับกลางมีความคิดเห็นต่อแบบฝึกว่า

แบบฝึกใช้ภาษาเหมาะสมกับผู้เรียนไม่ซับซ้อนท�ำให้

ผู้เรียนเข้าใจง่ายได้ ซึ่งสอดคล้องกับแนวคิดของ   

พิมล แจ่มแจ้ง (2542: 24) ที่ได้กล่าวถึงลักษณะ 

แบบฝึกที่ดีไว้ว่าค�ำที่น�ำมาฝึกต้องเป็นค�ำที่เหมาะกับ

วัย สอดคล้องกับเรื่องที่เรียนในชีวิตประจ�ำวัน ต้องมี

หลายแบบหลายลกัษณะ และควรเรยีงล�ำดบัจากง่าย

ไปยาก เพื่อช่วยให้นักเรียนได้เข้าใจค�ำ  ความหมาย

ของค�ำและสามารถใช้ค�ำได้อย่างเหมาะสมภาษา 

หรือค�ำสั่งและภาพที่ใช้ควรให้เหมาะสมกับวัยและ

ตรงกับความสนใจของนักเรียน และนักเรียนได้มี

โอกาสเรียนรู้ได้ด้วยตนเอง 

ข้อเสนอแนะ

ข้อเสนอแนะเพื่อน�ำผลการวิจัยไปใช้

1.	 จ ากผลการวิ จั ยพบว ่ า  แบบฝ ึกมี

ประสิทธิภาพเนื่องจากมีการเก็บข้อมูลกับนักเรียน 

ชาวต่างประเทศระดับกลางก่อนการสร้างแบบฝึก  

ดังนั้นก่อนการเรียนการสอนและใช้แบบฝึกควร 

มีการทดสอบความสามารถในการเขียนของนักเรียน

ชาวต่างประเทศก่อนใช้เพื่อให้ทราบเรื่องที่มีข้อผิด

พลาดมากที่สุด แล้วครูควรเน้นการเรียนหรือสร้าง

แบบฝึกเพิม่เตมิในเรือ่งนัน้ๆเพือ่ให้การเรยีนการสอน

หรือการสร้างแบบฝึกเกิดประสิทธิภาพมากที่สุด 

2.	 ครูผู ้สอนควรเตรียมความพร้อมก่อน 

สอนโดยการศึกษาแผนการจัดการเรียนรู้ ใบความรู้ 

แบบฝึกและหาข้อมูลเพิ่มเติมเพื่อที่การใช้แบบฝึก

ร่วมกบัการสอนเกดิประสทิธภิาพส่งผลต่อการพฒันา

ผู้เรียนให้มากที่สุด

3.	 จากผลการทดลองท�ำให้ทราบถึงข ้อ

บกพร่องการใช้ภาษาของนักเรียนชาวต่างประเทศ 

ซึง่มภีาษาแม่ทีต่่างกนัซึง่นกัเรยีนต่างประเทศในแต่ละ

โรงเรยีนมจี�ำนวนต่างกนั ดงันัน้ครผููส้อนอาจท�ำใบงาน 

ใบความรู้หรือกิจกรรมการเรียนการสอนเพิ่มเติมให้

เหมาะสมกับจ�ำนวนนักเรียนชาวต่างประเทศ

4.	 พื้นฐานค�ำศัพท์ภาษาไทยของนักเรียน 

ชาวต่างประเทศมีความต่างกันซึ่งส่งผลต่อการท�ำ 

แบบฝึกเพื่อแก้ไขข้อผิดพลาดในการเขียนสะกดค�ำ  

ดงันัน้ครผููส้อนควรเพิม่เตมิค�ำศพัท์ทีเ่กีย่วข้องในชวีติ

ประจ�ำวันเพื่อให้ผู้เรียนเกิดความสนใจในการเรียน

มากขึ้น

5.	 ก่อนที่จะมีการพัฒนาทักษะการเขียน

สะกดค�ำ ผูเ้รยีนควรมพีืน้ฐานด้านการพดูและการอ่าน

ร่วมด้วย เนื่องจากการออกเสียงมีผลต่อการเขียน
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สะกดค�ำส�ำหรับนักเรียนชาวต่างประเทศ

6.	 ในการแก้ไขข้อผิดพลาดเรื่องการเขียนสะกดค�ำส�ำหรับชาวต่างประเทศระดับกลางให้ได้ 

ผลดียิ่งขึ้น ครูผู้สอนควรปรับปรุงและพัฒนาแบบฝึกอย่างสม�่ำเสมอและควรให้ผู้เรียนได้มีส่วนร่วมในการให้

ข้อเสนอแนะ
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